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      Prolog


      


      Londýn, září 1904


      


      


      Mary se probudila brzy ráno. Dívala se do tmy a naslouchala oddychování své spolubydlící.


      Co když to nezvládnu? Třeba jsem se přecenila?


      Přemýšlela a už nemohla usnout.


      Ani po prvních třech týdnech si nezvykla na to, že má postel sama pro sebe. Mělo to však i své nevýhody. Někdy jí byla zima a musela si ze skříně vzít druhou přikrývku.


      V šest hodin zazněl zvon, který studentky Norlandského ústavu probouzel. Mary vyskočila z lůžka a rychle se oblékala, zatímco spolužačka Gladys vystrčila zpod deky jen nohu a zívla. „Jak můžeš být takhle čilá?“ ptala se vyčítavě a záviděla Mary dobrou náladu.


      „První hodinu máme péči o kojence. Už se těším!“ odpověděla Mary.


      Do jídelny přišla mezi prvními. U čtyř dlouhých stolů sedávaly studentky pohromadě, jedly a tiše si povídaly.


      Mary nedočkavě srkala čaj a hltala toust s pomerančovou marmeládou. Pod stolem netrpělivě podupávala nohama. Každé ráno se nemohla dočkat, až o půl osmé znovu zazní zvon a začne vyučování. Nejraději by už vyběhla do třídy v prvním patře, ale to se nesmělo. V Norlandském ústavu vládla jasná pravidla a Mary se musela naučit krotit svou netrpělivost.


      Ostatní budoucí chůvy působily onoho rána unaveným dojmem. Nebylo divu. Venku, za vysokými okny, byla ještě tma. Nehledě na to, že mnohé studentky seděly až do pozdního večera nad učebnicemi. Často si stěžovaly na téměř nezvládnutelné množství učební látky a úkolů, které jim učitelky ukládaly. Mary poslouchala rozhovor dvou kolegyň od vedlejšího stolu. Zanedlouho měly nastoupit na praxi do školky a poté složit závěrečné zkoušky.


      „Vůbec netuším, jak stihnu došít uniformu, když se každé odpoledne musím připravovat na vyučování!“ stěžovala si jedna z nich. Druhá ji utěšovala a tvrdila, že za několik týdnů budou mít víc času. Mary zvědavě naslouchala a uvažovala, jestli se jí za půl roku povede stejně. Zatím měla v mnoha předmětech náskok před ostatními – díky tomu, že se doma starala o pět mladších sourozenců.


      Zazněl zvon, všechny studentky vyskočily, odnesly tácy a pospíchaly ke schodům. Mary se připojila k několika spolužačkám, které si vzrušeně povídaly o tom, co je asi na dnešním kurzu péče o kojence čeká. Gladys vždycky věděla o všem, co se v ústavu šustlo. Podle jejích informací za nimi dnes přijde porodní asistentka a poví jim vše důležité o novorozencích. A taky o tom, jak chůva pomáhá šestinedělkám. Mary zpomalila. Najednou ji přešla veškerá chuť na vyučování.


      Porodní asistentka. To by prý byla práce pro ni. Alespoň to tehdy tvrdila stará paní Graftonová…


      „Tak pojďte, slečno MacArthurová!“ pobídla ji učitelka péče o kojence, paní Hastingsová. Přicházela v doprovodu starší ženy s tmavým šátkem přes ramena. Hubenou a vysokou postavou připomínala paní Hastingsová volavku, k čemuž přispívalo i šedivé oblečení. V Norlandu učila teprve krátce.


      „Už jdu,“ usmála se Mary omluvně. Vklouzla do učebny a posadila se na volné místo v první řadě.


      Paní Hastingsová počkala, až se učebna zklidní, a pak popřála tichým hlasem dobré ráno a představila svou průvodkyni. „Paní Burgessová vám dnes sdělí pár poznatků o šestinedělí. Porodní asistentkou je už přes třicet let a pomohla na svět stovkám dětí. Velmi jí děkuju za to, že dnes přišla mezi nás a bude odpovídat na vaše otázky.“


      Maryiny myšlenky odlétaly daleko za dveře třídy. Opět se vracela vzpomínka na porod, který se jí navždy vryl do paměti.


      Mary ležela v tmavé a temné komoře vedle světnice malého bytu. Malá sestra Theresa se k ní přitulila a něco zamumlala ze spánku. To ale Mary nevzbudilo. Byla vzhůru již delší dobu a znepokojeně naslouchala zvukům z vedlejší místnosti.


      Opatrně sestru odstrčila, přikryla ji hrubou vlněnou přikrývkou a bosky se přikradla ke dveřím. Pootevřela je a nahlédla do světnice.


      Na stole hořela petrolejka. Otec neklidně vyhlížel z okna. Matka stála bosá a jen v tenké noční košili u stolu. Zrovna se nadechla a s obličejem zkřiveným bolestí se předklonila. Rukama svírala vzedmuté břicho.


      Mary dveře zase zavřela.


      „Co se děje?“ ozval se starší bratr Finn ospalým hlasem.


      „Myslím, že už se to brzy narodí,“ zašeptala.


      „K tomu nás nepotřebujou.“


      Mary uvažovala. Finn měl pravdu, obě poslední děti přišly na svět taky v noci. Porody proběhly tak hladce, že se sourozenci ani nevzbudili. Ráno je čekalo překvapení. Naposledy ale trvalo štěstí jen pár dní. Novorozeně dostalo těžký kašel a zanedlouho umřelo.


      Lehla si zpátky do postele. Finn začal po chvíli spokojeně oddychovat, ale Mary nemohla usnout. Nakonec přece jen klimbla, ale vzbudilo ji klapnutí domovních dveří. Stěny v bytě byly tak tenké, že jimi pronikaly i tiché zvuky.


      Rychle vstala a přes ramena si přehodila šátek. Vklouzla do světnice. Matka se oběma rukama opírala o stůl a tiše sténala.


      „Jdi si lehnout,“ zamumlala.


      „Táta odešel. Nechci, abys tady zůstala sama.“


      Matka vzhlédla a usmála se. „Jsi hodná holka. Tak jestli se ti nechce spát, můžeš převařit trochu vody a přines košík. Myslím, že už to nebude dlouho trvat. Přišlo to o něco dřív, než jsem čekala,“ dodala zamyšleně.


      Mary si klekla ke sporáku. Rodiče už předtím připravili na zátop, takže netrvalo dlouho a voda byla ohřátá. Došla do ložnice pro pár čistých prostěradel a stačila si obléci ponožky a vlněné šaty, které odkládala na pelest. Když se vrátila, držela se matka stále stolu, kroužila boky a sténala hlasitěji.


      „Napij se!“ Podala jí sklenicí vody, ale matka jen zavrtěla hlavou.


      Minuty se pomalu vlekly. Mary se cítila bezmocná a nevěděla, co by ještě měla udělat.


      „Mary, budeš mi muset pomoct.“


      Matka si vyhrnula noční košili. Rukou zašátrala mezi nohama a s vážnou tváří přikývla. „Už cítím hlavičku. Chytíš ho, rozumíš?“


      Mary chtěla namítnout, že tohle přece není nic pro ni. Dětem pomáhala na svět stará paní Graftonová! Ale to už matka znovu zasténala a klesla na kolena. Mary pod ni rychle položila složená prostěradla a dřepla za ní. Na poslední chvíli. V následujícím okamžiku cítila, jak jí něco vklouzlo do dlaní. Cosi teplého, mokrého a tichého. Narodilo se dítě.


      „Rychle mi ho podej!“


      Matka se opřela a Mary jí dala novorozence do náručí. Je menší než byli ostatní, blesklo jí hlavou.


      Dítě tiše zavrnělo a pupeční šňůra pulzovala. Matka si rozepnula horní knoflíky noční košile a nabídla mu prs. Dítě si ho však nevšímalo a rozkřičelo se.


      Opět bouchly dveře a do světnice vešel otec s paní Graftonovou.


      „Koukám, že jste mě ani nepotřebovaly,“ prohlásila vesele porodní bába. „Tvoje nejstarší to zvládla stejně dobře jako já,“ otočila se k matce a sklonila se nad novorozencem. „Moc práce na mě nezbylo.“ Než si Mary uvědomila, co se chystá, přestřihla paní Graftonová pupeční šňůru.


      „Nechce pít,“ ozvala se matka znepokojeně a slabě se usmála. „Ale to se snad brzy spraví.“


      „Mlíka máš dost, tak se neboj. Uživila bys jich několik najednou,“ zasmála se porodní bába zajíkavě a otočila se k otci. „Zaplatit ale budu chtít stejně, jasné?“


      „Neboj se, peníze dostaneš.“


      Oba poodstoupili ke sporáku, aby vyřídili finanční záležitosti, když se matka náhle zkroutila bolestí a zasténala. Stále ještě zůstávala na podlaze. „Vezmi ho!“ podávala Mary kňourající novorozeně.


      Paní Graftonová byla na svůj věk hbitá. V pohybu jí nebránila ani tělnatost. Přidřepla k Maryině matce a opatrně prohmatala břicho. „No, druhé už tam každopádně není,“ konstatovala. „Kdy porodila?“


      Mary to nedokázala přesně určit.


      „Nevadí. Musíme ji dostat do postele. Postaráš se o dítě?“


      Na nic nečekala a vzala rodičku pod paží, otec přiskočil z druhé strany. Mary trochu bezradně postávala opodál a přihlížela, jak matku vlečou k lůžku. Byla tak zesláblá, že sama skoro nedokázala pohnout nohama.


      Mary vzala šátek a svého nejmladšího bratra do něj zabalila. Vrnění přerostlo v tlumený pláč. Mary už to znala od mladších sourozenců, o něž se starala. Dítě se uklidní, až se přisaje k prsu. Napije se a usne. Do té doby nabídla malému alespoň prst.


      K posteli se odvážila pohlédnout jen letmo a hned odvrátila zrak. Paní Graftonová se skláněla nad matčiným podbřiškem a něco vytahovala. Otec seděl za matkou a držel její hlavu v klíně. Matka měla zavřené oči a byla velmi bledá.


      Na podlaze ležela zakrvácená prostěradla a k posteli se táhla krvavá stopa. Mary přeběhl mráz po zádech. Odvrátila se a přistoupila k oknu.


      „Ztratila spoustu krve,“ šeptala porodní bába otci. „To se stává, když mají ženy tolik dětí. Tělo se unaví.“


      Otec něco zamumlal a stará Graftonová pak pokračovala. „Dopřej jí pauzu, Macu. Máte šest zdravých dětí. Nepokoušej už štěstí!“


      „Jestli je to fakt štěstí krmit další hladový krk…,“ zavrčel Mac.


      Přerušila je matka. Volala k sobě Mary. „Ukaž mi ho.“


      „Jistě.“ Opatrně položila novorozence matce do náručí. Sheila MacArthurová dojatě shlížela na malého, kterému Mary už nasadila čepičku a uvázala plínku. Usnul, ale za chvíli se určitě vzbudí a bude hledat matčin prs.


      „Hned ráno zajdi k paní Dallowayové, ano? Její snacha porodila před dvěma měsíci. Říkala mi, že dítěti dávala práškové mléko. Dítě bohužel brzy umřelo. Nám se to nestane, o to se už postaráš.“


      „Ale mami, vždy ho můžeš kojit. Aspoň první týdny, než zase budeš chodit na trh.“


      „Udělej, co jsem ti řekla.“ Matka vyčerpaně zavřela oči. „A teď mě nech spát. Jsem tak unavená…“


      Za dva dny dostala horečku. Stará Graftonová přicházela do malého podkrovního bytu stále častěji. Většinou brzy odpoledne.


      „Hm, zánět prsů,“ mumlala. „Dobře, žes obstarala mlíko.“ Podívala se na Mary, která seděla vedle postele s malým na ruce a dávala mu pít z lahve.


      „Naše Mary se starala i o ostatní sourozence, když jsem musela přes den do práce.“


      „To je dobře, že to zvládá,“ přikývla stará porodní bába. „Budeš se totiž muset ještě chvíli šetřit, Shee. Má manžel práci?“


      „Naštěstí jo. Pracuje v docích a slušně si vydělá. Od posledního léta tam s ním chodí i Finn. Každý přivýdělek navíc se hodí.“ Těch pár vět stálo matku spoustu sil a už zase jí padala víčka.


      „Rodiče můžou být rádi, že tě mají,“ poznamenala paní Graftonová na odchodu. Ještě se na okamžik zastavila ve dveřích. „Je ti čtrnáct?“


      „Třináct,“ zašeptala Mary.


      „Nechtěla bys jít ke mně do učení? S dětma to umíš a zbytek tě naučím. Je to užitečná práce, a slušně placená.“ Stará porodní bába spokojeně mlaskla.


      „Když já nevím.“


      Zatím o své budoucnosti moc nepřemýšlela. V sedmi letech musela přestat chodit do školy a od té doby se starala o mladší sourozence. Na trh ještě nechodila, protože byla moc malá a ostatní by ji určitě vyháněli z lepších míst.


      Byla bystrá a brzy se naučila děti přebalovat, krmit z lahve i uspávat je ukolébavkami. Odchovala již tři. Dvě další zemřely brzy po narození.


      „Jsi šikovná, některé mladé matky by se od tebe mohly učit. Hodně jsi od mamky odkoukala.“


      Mary byla s mladšími sourozenci a matkou doma sama. Jakmile se vrátil otec, musela rychle běžet k pekaři. Doufala, že pro ni schoval chléb od včerejška. Kvůli matčině nemoci padla veškerá péče o domácnost na ni.


      „Dělám jen to, co mi ukázala.“


      „Asi ti to ukazovala dobře. A hlavně je vidět, že tě to baví. Už delší dobu tě sleduju, Mary. Jsi pilné děvče. Moje nabídka platí, přemýšlej o ní.“


      Bylo docela dobře možné, že se v péči o novorozence vyznala lépe než ledasjaká mladá matka. Uměla děti nakrmit, přebalovat i je zabavit. Ale představa, že by musela dnem i nocí pomáhat u porodů, ji vůbec nelákala. Spíš ji bavilo přihlížet, jak sourozenci rostou. Vychovávala je skoro jako druhá matka.


      Tohle by ráda dělala, ale takové povolání neexistovalo.


      Nebo snad ano?


      Nikdo Mary nic nevyčítal, když malý bratříček Seamus tři týdny po narození zemřel. Všichni věděli, že není v pořádku. Neustále plakal a všechno mléko vyzvracel. Mary krvácelo srdce, když přihlížela, jak nejmladší člen rodiny čím dál víc slábne. Nejdůležitější bylo, že se uzdravila matka. Přesto Mary usedavě plakala, když malý naposledy vydechl. Plakala i poté, co ho druhý den odnesli zabaleného do přikrývky. Matka neplakala, její srdce již bylo po mnoha ztrátách příliš okoralé.


      Taková nikdy nebudu, říkala si Mary. Současně však cítila, že nikdy nebude chtít vlastní děti. Nechtěla přihlížet, jak umírají na záškrt, černý kašel, spalničky, spálu nebo tyfus.


      Tohle zažívat nehodlala. Nikdy. Stačilo, jak trpěla, když umírali sourozenci.


      Vzpomínky připomínaly temnou a hlubokou řeku, do níž byla Mary hozena. Vší silou se snažila vyplavat a vrátit se do přítomnosti. Zpátky do Norlandského ústavu, na přednášku porodní asistentky.


      Potřásla hlavou a zahnala chmurné myšlenky.


      „Jsi v pořádku?“ S Gladys si ve škole rozuměla asi nejvíce. Možná by ji mohla dokonce označit za přítelkyni. „Všimla sis? Randolpha už zase chyběla! Vsadím se, že se bude vymlouvat na to, že byla po včerejšku příliš unavená.“ Gladys zamrkala a Mary se mírně usmála.


      Někdy si mezi ostatními studentkami připadala cizí. Všechny se chtěly po ročním studiu stát chůvami, ale na rozdíl od Mary pocházely vesměs ze zámožnějších vrstev. Už jen kvůli tomu měla pocit, že se musí snažit víc než ostatní a že ji učitelky sledují a hodnotí přísněji. Za to, že mohla také studovat, vděčila shodě několika příznivých okolností. Především dokázala o svých vlohách přesvědčit zakladatelku školy, paní Wardovou.


      „Mary!“


      Otočila se. Gladys na ni zuřivě mávala a pospíchala do další učebny, knihy a dřevěný penál pevně přitisknuté k hrudi. Na druhé straně chodby vydlážděné tmavým a světlým mramorem se objevila mladá žena. Podle hnědé uniformy se dalo usuzovat, že patří k bývalým absolventkám Norlandského ústavu. Mary ji za okamžik poznala a usmála se. Katie Foxová! Na pelerínu si připnula malou stříbrnou brož, kterou dostávaly jako čestné vyznamenání zasloužilé chůvy.


      Katie ji na pozdrav objala.


      „Co tě k nám přivádí?“ zajímala se Mary.


      „Ty, samozřejmě! A taky práce. Velkokněžna Jelena zase jednou vyrazila za svým anglickým příbuzenstvem. Bydlíme v Buckinghamském paláci. Na rozdíl od Řecka tam máme spoustu místa! Ale mezi námi, to věčné cestování je strašně náročné.“ Zavěsila se do Mary. „Máš vyučování? To nevadí, ale mohly bychom se sejít později? Ráda bych s tebou něco probrala.“


      Mary se zarazila. Zase se ozval onen nepříjemný pocit, že sem nepatří. „Stalo se něco? Udělala jsem něco špatně?“ zeptala se podezřívavě.


      „Ale vůbec ne, ty hloupá!“ zasmála se Katie. Vypadala vesele a uvolněně. „Tak co, dáme si sraz po obědě?“


      A tak se Mary po lehkém jídle a před odchodem do studovny sešla s Katie v prázdné učebně. Katie vytáhla bloček, do nějž si ráda dělala poznámky. „Jde o Norlandský čtvrtletník,“ vysvětlovala.


      Mary se trochu uvolnila.


      „Co máš konkrétně na mysli?“


      „Chtěla bych o tobě napsat článek! Jsi první z podpůrného programu Norlandského ústavu a jistě jsi štěstím bez sebe! Vždyť už za necelý rok se ti splní životní sen.“


      „Ten už se mi splnil,“ podotkla Mary tiše. „Studovat a být jednou z vás, to vnímám jako…“ Odmlčela se a hledala správné slovo.


      „Výsadu?“


      „Možná by se tomu tak dalo říkat,“ vzdychla Mary. „Neustále se bojím, že něco udělám špatně. Nebo že nesplním místní nároky. Nejsem jako ty ostatní sebevědomé mladé dívky z lepších kruhů, které v poklidu vystudují za peníze svých zámožných rodin, pár let se budou věnovat svému oboru a pak se dobře vdají.“


      „Hm,“ zamyslela se Katie. Obě věděly, že přibližně každá třetí chůva se dříve či později vdá a přestane pracovat. Zažily to již se svou přítelkyní, Joan Hodgesovou. A to přitom zrovna ona byla od počátku přesvědčená, že jí se nic takového nemůže stát. Vždy si velmi zakládala na vlastní nezávislosti a přesto se zamilovala a vdala. Nyní, po manželově smrti, vrhla veškerou svou energii do práce pro Norlandskou nadaci. Právě díky ní mohla Mary studovat.


      „Učitelky říkají, že jsem dobrá,“ pokračovala Mary a opět cítila obavy, že nebude stačit nárokům, které jsou na chůvy kladeny. „Ale bude mi to k něčemu?“


      „Paní Wardová ti najde skvělé místo,“ ujišťovala ji Katie.


      „Jistě,“ vzdychla Mary. „Určitě mě někam umístí. Tak cos vlastně chtěla o mně vědět?“


      Katie mrkla do svých poznámek a usmála se. „Kdy sis uvědomila, že se chceš stát chůvou?“


      Mary začala vyprávět. Uvědomila si, že nahlas vyřčené myšlenky jí dodávají sebedůvěru. Studium na Norlandském ústavu jí pomůže splnit životní poslání. Byla o tom náhle naprosto pevně přesvědčená.


      Nezklame, dotáhne svůj sen do konce. Nenechá se odradit, to prostě nepřipadalo v úvahu.


      


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola 1


      Bethersden, duben 1905


      Třásl se únavou, ale přesto nemohl usnout a naslouchal tichu noci. Přemýšlel o tom, že již nedokáže snést pohled na utrpení nejbližší bytosti, své nade vše milované manželky Tracy.


      Vstal a vyšel z pokoje na chodbu. Kromě občasného lupnutí v dřevěných trámech rušil noční klid jen sykot malé plynové lampy. Přesto měl pocit, že se mu rozskočí hlava při pomyšlení na to, že její hlas už brzy umlkne navždy.


      Pak ji uslyšel volat.


      Oliver se zastavil v horním patře mezi schodištěm a ložnicí, kterou spolu s Tracy sdíleli již jedenáct let, od své svatby. Nikdy nechtěla mít vlastní, ani po narození synů, kteří jako malí v noci spali vedle ní v kolébce. Když se v noci probudili, Tracy je okamžitě zvedla a přiložila k prsu. „Jsem jako opravdová selka,“ žertovala, ale přitom neviděla nic špatného na tom, že děti kojí sama. Oliver si na noční zvukovou kulisu brzy zvykl – na dětské vrnění, šustot, na manželčin tichý hlas, kterým konejšila nejprve Thomase a o čtyři roky později malého Oscara, zatímco je hladila po hlavičkách a oni mlaskavě pili. Někdy se ráno vzbudil, vedle ležela Tracy a dítě na jejím břiše. Pokojně tak po krmení usnuly.


      Synové mu chyběli, když se po roce stěhovali z rodičovské ložnice do dětského pokoje naproti.


      Nyní již několik měsíců měli manželé svou místnost opět jen sami pro sebe. Doufali, že by mohli mít ještě jedno dítě, třeba holčičku. Jejich naděje se nesplnily. Do života zasáhla zákeřná nemoc. Oliver se děsil toho, co muselo nevyhnutelně přijít.


      Vrátil se do ložnice. „Drahá, co se děje?“


      Tracy se posadila, dívala se jeho směrem, ale mlčela. Obličej se mu stáhl nesmírnou bolestí. „Tracy?“ zeptal se znovu tiše.


      „Měla jsem pocit, že slyším… zpěv,“ řekla chraptivým hlasem. Už to nebyl ten melodický soprán, kterým chlapcům každý večer zpívala ukolébavky.


      „Nikdo nezpívá.“ Přistoupil blíž. „Nepůjdeme spát?“


      Zasmála se, aniž by pohnula hlavou. „Copak ty bys usnul, drahý?“


      „Jestli to zvládneš ty, tak já taky. Nemáš bolesti?“


      Lehce zavrtěla hlavou. Na nočním stolku svítila lampa, i když ji Tracy nepotřebovala. Její svět se ponořil do tmy. Přesto ji nezhasínal, ani když odcházel z ložnice. Nesnesl pomyšlení, že by i pokoj potemněl.


      Začalo to loni na konci léta. Zrovna česali jablka. Tracy si již nějakou dobu stěžovala na bolesti hlavy. Oliver balancoval vysoko na žebříku a trhal do košíku sladce vonící jonatány, kyselou odrůdu Bramley, z níž Tracy zavářela kompoty a pyré, a Coxovy renety, které chutnaly synům nejvíce. Manželka si mezitím v zahradě malého kentského sídla hrála s Thomasem a Oscarem na honěnou.


      Ozval se hlasitý výkřik a Oliver úlekem zakolísal. Nejprve si myslel, že jedno z dětí upadlo a ublížilo si. Slezl ze žebříku a běžel k nim. Synové však byli v pořádku. Bezradně stáli u matky, která se potácela v kruhu, otáčela se, potřásala hlavou a vyděšeně volala manžela.


      „Tady jsem, drahá!“ Vzal ji za ruku, druhou k němu nejistě vztáhla. Jako slepá, napadlo ho. Vzápětí si uvědomil, že opravdu oslepla. Během vteřiny.


      „Olivere? Co se to stalo?“ ptala se hlasem chvějícím se strachy.


      „Nevím, drahá. Pojď, vrátíme se do domu.“


      Pevně se ho chytila a Oliver ji odváděl ze sadu pryč. Podomka okamžitě poslal pro lékaře a pokoušel se uklidnit děti, které byly z celé situace pochopitelně vyděšené.


      Lékař sice přispěchal, ale moc nepomohl. Předepsal léky na uklidnění a doporučil, aby Tracy navštívila londýnského specialistu. Za dva dny odjel s manželkou do hlavního města. Měli v Londýně dům, i když většinu času trávili na venkovské usedlosti. Řídit obchody mohl Oliver i z Kentu. Tracyina sestřenice Helen jim okamžitě nabídla pomoc. Nechali tedy děti u ní.


      Trvalo několik týdnů, než se dozvěděli diagnózu. Doktoři zprvu jen krčili rameny a nevěděli si s nemocí rady. Pomohl jim teprve starší oční lékař. I když, jak se to vezme. Po důkladném vyšetření si odkašlal a opatrnými slovy vysvětlil, že Tracy trpí takzvaným spongioblastomem, což je nádor v mozku. Byl již tak velký, že tlačil na zrakový nerv. Proto Tracy oslepla. Nezbývalo jí příliš času, nanejvýš několik týdnů nebo měsíců.


      Vrátili se domů. Thomas s Oscarem se okamžitě na matku vrhli a šplhali jí na klín. Nadšeně se k ní tulili a líbali ji. Oliver se musel odvrátit. Nesnesl představu, že od nich Tracy brzy odejde navždy.


      Od onoho letního dne, kdy manželka oslepla, nesnášel vůni i chuť jablek. Zavařovací sklenice s pyré a omáčkou strčil v komoře úplně dozadu a nařídil kuchařce, aby jablka už neservírovala na stůl.


      Tracy seděla v posteli a mírně se mračila. „Je den nebo noc?“ zeptala se.


      „Hluboká noc, miláčku.“ Posadil se k ní na pelest a odolal pokušení vzít její ruce do svých. V poslední době jí jeho dotyky vadily a nechtěl, aby se cítila nepříjemně.


      Doktor Barr mu vysvětlil, že v určitých fázích onemocnění se zcela běžně vyskytují nezvyklé symptomy a změny chování. Někdy přetrvávají, občas mizí.


      Tracy sama nahmatala jeho ruku a stiskla ji. Stáhla obličej, jako by ji dotyk bolel. „To bude dobré,“ zašeptala.


      „Chtěla bys něco k pití?“


      „Ne. Jen bych ráda, kdybychom spolu chvíli poseděli.“ Po delší odmlce se zeptala: „Chlapci spí?“


      „Už dávno, ty nic nevzbudí.“


      „Budou potřebovat matku. Už teď by ji potřebovali…“ Odmlčela se. Již nějakou dobu trpěla záchvaty křečí a na podzim se poprvé v životě na syny rozkřičela. Přesně o tom mluvil starý lékař. Oliverovi krvácelo srdce, když musel přihlížet, jak jeho manželka slábne, hubne, bývá zasmušilá a její optimisticky radostná osobnost mizí kamsi do nenávratna. Nádor nejen tlačil na zrakový nerv, ale měnil Tracyinu povahu. Milující matka a manželka odcházela a už nebyla srdcem rodiny.


      Jenže když z fungujícího organismu vyrvete srdce, co pak zbyde? Jak budou bez ní žít dál?


      „Už nejsem dobrá matka,“ rozplakala se. Oliver ji objal a i jeho oči se zalily slzami. Myslel, že Tracy v jeho náručí usnula, ale náhle se znovu ozvala.


      „Slib mi, že až tady nebudu, najdeš si novou ženu. Takovou, která se stane dětem novou matkou. Oliver se chystal protestovat, ale položila mu prst na rty. „Nemusíš se oženit hned, ale moc s tím neotálej. Není dobré zůstávat sám.“ Chvíli mlčeli. Oliver zavřel oči a cítil, jak mu v žilách šumí krev. „Helen by byla dobrou matkou,“ dodala Tracy ospalým hlasem.


      „Nechci na to ani pomyslet.“


      „Nebo Cora. Je mladší, možná bys s ní ještě mohl mít holčičku…“


      „Nemluvme o tom, prosím!“ Oliver se zhluboka nadechl.


      „Je to nutné, Olivere. Nesnesla bych pomyšlení, že jsi zůstal sám. Když už musím odejít, tak bych si chtěla být jistá, že kvůli tomu nepřestaneš žít ty.“


      Znala ho dokonale. Koneckonců, proto se tehdy do Tracy Thorntonové zamiloval. Ale také proto, že byla nejradostnějším člověkem na světě. Nezažil jinou mladou ženu, která by si uměla tak snadno se vším poradit. Až do nemoci se nestalo, že by o někom nemluvila hezky.


      „Slibuješ mi to?“


      „Slibuju. Ale teď už o tom nebudeme mluvit, ano?“ Sevřelo se mu hrdlo. Život bez Tracy si nedokázal představit.


      „Už tě nebudu zlobit,“ usmála se a za chvíli v jeho náručí pokojně usnula.


      O týden později vydechla naposledy. Stalo se to brzy ráno, po neklidné noci. Zoufalý Oliver ji probděl u jejího lůžka. Když navždy zavřela oči, bylo to, jako by i on dospěl na konec své cesty.


      Odešel z ložnice a vydal se dolů, do kuchyně. Za jabloněmi v sadu vycházelo jarní slunce. Za několik týdnů budou Velikonoce. Loni uspořádali synům hledání vajíček po zahradě. Thomas prohledával všechny kouty. Malého Oscara nesla matka na ruce. Vesele ukazoval na všechno, co mu připomínalo velikonoční vajíčka. Sebrali ledacos – opuštěné spadlé ptačí hnízdo, krokus i větvičku vrbových kočiček.


      Oliver si neuměl představit, že by se domem ještě někdy mohl rozléhat veselý smích. Onoho rána byl přesvědčen, že veškerý život skončil.


      


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola 2


      


      Londýn, červenec 1905


      


      


      Emily Wardová se onoho horkého letního odpoledne usmívala. Z chodby totiž zaslechla dva vzrušeně šeptající hlasy. Tušila, že patří mladým dívkám ze skupiny dvaceti studentek, které zítra nastoupí do lavic slavného Norlandského ústavu sídlícího na Pembridge Square. Už dnes se mnohé zašly do školy podívat. Některé si vyzvedávaly učebnice, jiné stěhovaly věci do dvou malých ložnic v podkroví. V obou stálo u stěn vlevo a vpravo po třech postelích. U každé byl noční stolek a židle. Kolem lůžka mohly mladé dámy zatáhnout světlý závěs s květinovým vzorem a získat tak trochu soukromí.


      I proto špicovala Emily uši. Věděla, že některé dívky jsou nepříjemně překvapené stísněnými poměry v ložnicích. Zajímalo ji, jestli si na to budou stěžovat i ony dvě studentky na chodbě.


      „Myslíš, že je to pravda?“ zeptala se jedna.


      „Co přesně?“ ozvala se druhá. „Slyšela jsem v posledních týdnech o škole tolik, že vůbec netuším, čemu se dá věřit a čemu ne.“


      „Paní Wardová prý večer každou studentku líbá na dobrou noc!“ šeptala dívka skoro zděšeně.


      Emily se usmála. S podobným nepochopením se setkávala poměrně často. Mnozí ji potají kritizovali za to, že se chová spíše jako matka Norlandského ústavu než jeho zakladatelka. Nevšímala si toho a na údiv čerstvých studentek nereagovala. Dosud si všechny nakonec zvykly na to, že v Norlandu ledacos chodí jinak, než byly zvyklé. Během studia se navzájem sblížily, nejen mladé dívky mezi sebou, ale i se staršími dámami – učitelkami, ředitelkou Isabelou Sharmanovou, i s Emily Wardovou. Druhý rok v létě se loučily se slzami v očích.


      „Prý osobně všem kartáčuje klobouky?“


      „To už je snad trochu moc, ne? Mimochodem viděla jsi ty staromódní uniformy?“


      To má svůj důvod, pomyslela si Emily. Kladla důraz na to, aby se chůvy mohly věnovat nerušeně své práci. A to jim podle jejího názoru umožňovalo i nenápadné oblečení. Na módní výstřelky nebylo při tak náročné činnosti místo. Důležitější byla praktičnost. Kdyby se dívky odvážily do kanceláře, klidně by jim to vysvětlila.


      Dvě dívky sotva odrostlé telecím létům nemohly vědět, co vše Emily každý den pro Norlandský ústav dělá. Dříve by ji mladická neomalenost možná rozhořčila, ale dnes již byla dostatečně nad věcí na to, aby se jí takové řeči dotkly. „Stejně nakonec všechny holky srovnáš,“ říkával žertem milovaný manžel Walter.


      „Já je nechci do ničeho nutit!“ namítala občas rozhořčeně. „Ale pokud se mladé ženy nedokážou zapojit do společenství a drží se svých starých zvyklostí, jak by se mohly zařadit do rodin, v nichž budou působit?“


      „Sama vždycky říkáš, že se musí umět prosadit. Trochu kuráže a vlastních názorů jim tedy neuškodí.“


      „Ale přesto nemohou všechno jen zpochybňovat!“


      Walter už jen pobaveně žvýkal nátrubek své dýmky.


      Emily se při vzpomínce na manželské rozhovory usmála. Walter měl pravdu. Svým studentkám vštěpovala, aby se nebály kráčet životem se vztyčenou hlavou a bojovaly za své přesvědčení. Katie Foxová a Joan Hodgesová představovaly skvělé příklady sebevědomých mladých dam. Jedna psala do Norlandského čtvrtletníku skvělé články a druhá dokonce založila nadaci na podporu studentek z nemajetných rodin.


      Šepot na chodbě umlkl a místo něj se ozvaly kroky. Kdosi zlehka zaklepal na přivřené dveře. „Dále!“ zavolala Emily Wardová. Přitáhla k sobě silný notes vázaný v jemné teletině. Zapisovala si do něj všechno důležité. Samozřejmě věděla, že studentky jejímu zápisníku žertem říkají Kniha naší budoucnosti. Většinou dokázala každé absolventce ihned po ukončení studia sehnat vhodné místo. Dnes si promluví s poslední frekventantkou uplynulého ročníku.


      „Dobrý den, paní Wardová.“


      Mary MacArthurová byla mladá a horlivá dívka, nejlepší ze svého ročníku a jedna z nejnadanějších chův, které kdy ústav navštěvovaly.


      „Dobrý den, moje milá. Posaďte se.“


      Mary hbitě přistoupila ke dvěma židlím pro návštěvy. Stály na orientálním koberci před mohutným psacím stolem, měly červené čalounění a široké područky. Posadila se a složila ruce do klína. Mary byla ztělesněním ideálů Norlandského ústavu. Vyznačovala se klidnou povahou, příjemným tichým hlasem, dokázala se prosadit a milovala své spolubližní, především děti. To bylo asi nejdůležitější.


      Emily měla z Mary velkou radost. O to více ji mrzelo, že pro ni nebude mít dobré zprávy.


      „Daří se vám dobře?“ zeptala se, otevřela knihu a předstírala, že hledá správnou stránku, i když ji měla dávno označenou pomocí tmavě zelené záložky.


      „Jistěže ano,“ ujišťovala ji Mary. „Mám za sebou praxi ve školce a poslední zkoušky, takže se moc těším, že konečně půjdu do práce!“ Maryiny bledé tváře zrůžověly. Bystré zelené oči nespouštěla z Emily.


      „Vzala jste si pár dní volno.“


      „Matka byla nemocná. Proto jsem mohla přijít až dnes.“


      „Doufám, že už je jí lépe?“


      „Naštěstí ano,“ potvrdila Mary s viditelno úlevou. „Už se zase může starat o děti, takže mě doma nebudou postrádat.“


      Emily si vzpomínala, že Mary má několik mladších sourozenců. Ve svých dvaceti letech již ledacos zažila, měla za sebou mnohé strázně a potíže. Dokázala se vzepřít osudu, který pro ni zřejmě původně chystal úděl těžce pracující ženy. Do noci by stejně jako matka vyráběla umělé květiny nebo krajky a přes den by je prodávala na trhu za pár drobných. Takhle by to pokračovalo, dokud by si ve stísněném a tmavém bytě ve světle čadící petrolejky nezkazila oči.


      Před třemi lety nastoupila do Norlandského ústavu jako posluhovačka. Od té doby ušla ohromný kus cesty. Emily by pro ni ráda měla lepší zprávy. Věděla, že Mary by potřebovala dobře placené místo, aby mohla podporovat svou rodinu.


      Emily Wardová vždy pro své absolventky hledala slušné rodiny. Téměř denně ji oslovovaly dámy a žádaly o přidělení chůvy. Norlandský ústav se stal symbolem kvality. Kdo dbal na svou pověst, musel mít chůvu od Emily Wardové. Proto nemívala s umísťováním svých studentek problém. Stačilo jen otevřít knihu a vybrat jednu z rodin z pořadníku.


      S Mary to bylo jiné.


      „Zavolala jsem vás, abychom probraly vaši budoucnost.“


      „Já vím,“ rozzářila se Mary. Tváře jí zrudly ještě víc, chvěla se vzrušením.


      „S vaším prvním místem… to není zrovna jednoduché. Já osobně naprosto nepochybuju o tom, že zvládnete veškeré úkoly, které na vás budou kladeny.“


      „Mockrát děkuju za důvěru,“ hlesla Mary a rozpačitě upírala zrak na své ruce složené v klíně. Na komplimenty si ještě nezvykla, i když během posledního roku zažila ve škole chvály dost.


      „Bohužel se vyskytl menší problém…“


      Mary vzhlédla. „Nemáte pro mě místo?“ zašeptala.


      „Ale ano!“ Páni, zbytečně jsem jí nahnala strach, pomyslela si Emily. To neměla v úmyslu. Prsty přejela po knize vázané v kůži. Obsahovala nejen pořadník rodin, záznamy o chůvách, ale i nejrůznější poznámky a dopisy, které si do ní Emily ukládala.


      „Vybrala jsem pro vás rodinu, kterou nedávno zdrtila těžká rána. Dlouho jsem uvažovala, jestli mám do tak složité situace poslat čerstvou absolventku…“ Na okamžik se odmlčela. „Vím, co si teď myslíte, milá Mary. Mnoha našim mladým chůvám mohu nabídnout službu u vážených rodin, někdy dokonce v zámoří. Například Katie Foxová se stará teprve o svou druhou rodinu, ale hned královskou. A to ještě navíc stíhá psát články do Norlandského čtvrtletníku.“


      „Znám ji.“


      „Ve vašem případě se ukázalo, že… případní zaměstnavatelé mají určité výhrady. Týkající se poměrů, z nichž pocházíte.“


      Mary se podívala na své ruce. Byly pečlivě udržované, nehty zastřižené a čisté. Nebylo na nich vidět, že cestou za splněním svého snu vydrhla bezpočet podlah. „Aha,“ hlesla a nedokázala zakrýt zklamání.


      „Poslala jsem vaše údaje půl tuctu rodin. Všechny vyjádřily stejné pochyby. A to že i přes své vynikající školní výsledky nebudete schopna své svěřence vychovávat náležitým způsobem,“ vysvětlovala Emily a zamyšleně Mary sledovala.


      „Co znamená náležitě?“ Mladá chůva zněla téměř zoufale.


      „Vadí jim, že pocházíte z dělnického prostředí. Mnozí šlechtici se zřejmě domnívají, že i tak inteligentní a učenlivá žena jako vy nedokáže dodržovat pravidla etikety a výchovy obvyklá v jejich kruzích.“


      „Domnívají se, že nejsem pro jejich děti dost dobrá?“


      Emily mlčky položila ruce na koženou knihu.


      „Takže práci nedostanu?“ zeptala se Mary chvějícím se hlasem.


      Emily se shovívavě usmála. „Nechte mě domluvit. S těmi kritickými poznámkami ještě budu pracovat a budu je zohledňovat při práci s děvčaty z podpůrného programu. Ale vraťme se k vám. Jak jsem již řekla, místo máte. Našla jsem vám rodinu z Kentu.“ Vyndala z notesu obálku a posunula ji přes psací stůl.


      Mary se pro ni natáhla.


      „Co je to za rodinu?“


      „Ovdovělý otec se dvěma malými dětmi. Smutný případ. Ale to si přečtete sama. Děti potřebují oporu a jsem si jistá, že právě vy jim ji poskytnete. Jestli si dobře pamatuju, máte se ztrátami blízkých podobné zkušenosti jako já.“ Emily si vzpomněla na svou nejmladší adoptivní dceru, která zemřela před pěti lety. Zůstalo po ní prázdné místo. Už pochopila, že hluboká rána se nikdy nezacelí. Věděla, že Mary přišla před dvěma a půl lety o otce. A pokud ji paměť neklamala, tak první měsíce života nepřežilo ani několik sourozenců.


      „Má to ovšem háček… Pan Mixon vám nebude vyplácet mzdu, která je za jiných okolností obvyklá.“


      „Ach!“ Mary posmutněla.


      „Nabídl čtyřicet liber ročně. Je to více, než jste u nás dostávala jako služebná, ale podle mého názoru daleko méně, než byste si vzhledem ke svému vzdělání zasloužila. Budete vykonávat náročnou práci. Hned ve svém prvním místě na vás budou odkázány děti, které přišly o matku… Ale přesto bych to být vámi přijala. Můžete v rodině pana Mixona zůstat rok nebo dva, pak dostanete vynikající vysvědčení a posunete se dál.“


      „Vrabec v hrsti…,“ zamumlala Mary.


      „Je mi líto, že pro vás nemám lepší zprávu.“


      Opravdu ji to mrzelo. Před třemi lety vedla s ředitelkou ústavu, Isabelou Sharmanovou, bouřlivé diskuse o tom, jestli mají přijímat dívky z dělnických vrstev. Emily si nakonec prosadila svou a Mary mohla začít studovat. Zakladatelka školy si uvědomovala, že společnost je rozdělená na jednotlivé stavy. Možná podcenila, jak pevně jsou hranice mezi nimi usazené v myšlení příslušníků vyšších tříd. Po tvrdém vyjednávání se pana Mixona zeptala, jestli je Mary pro něj příliš drahá. Napsal jí dlouhý dopis, v němž vysvětloval, že podle jeho názoru si chůva jako ona vyšší ohodnocení nezaslouží. Emily Wardovou jeho slova na jednu stranu rozzuřila, ale na druhou si ještě více uvědomila problémy, se kterými se bude potýkat, pokud podpůrný program pro mladé dívky z nižších společenských vrstev bude pokračovat. A to Emily určitě chtěla.


      Není možné, pomyslela si, aby dívky jako Mary dva roky pracovaly v Norlandském ústavu jako služky, vydobyly si tím právo na zvýhodněné školné a po absolvování studia s nimi bylo zacházeno jako s chůvami druhé kategorie, a to i platově!


      Nakonec se s panem Mixonem dohodla tak, že první rok u něj bude Mary pracovat za sníženou mzdu. Poté jí plat zvedne na obvyklou úroveň, nebo chůva dostane excelentní vysvědčení a odejde do jiné rodiny.


      „Ale co, přijímám!“ usmála se Mary trochu utrápeně. „Stejně nemám na vybranou. Dokážu vám i tomu pánovi, že stojím za víc než čtyřicet liber ročně.“


      „O tom vůbec nepochybuju,“ pronesla Emily tiše.


      A svá slova myslela vážně.


      Na chodbě před kanceláří paní Wardové se Mary zhluboka nadechla. V ruce držela dopis a prsty druhé ruky si opatrně z koutků očí otírala slzy. Za zády zaslechla šepot. Otočila se.


      U komory s prádlem postávaly dvě dívky v uniformách norlandských studentek, světlemodrých šatech s černou zástěrou. Bílá byla vyhrazena absolventkám. Mary ji směla nosit teprve krátkou dobu. Bezděky se usmála. Dobře si vzpomínala, jak často slídila a naslouchala u kanceláře Emily Wardové. Přitom měla pocit, že je to už nekonečně dávno.


      „Nemáte nic na práci?“ zeptala se, ale nijak nevlídně. Děvčata vyvalila oči. Menší z nich, černovlasá, baculatá dívka s dolíčkem ve tváři, postoupila o krok vpřed. „Vy jste opravdová chůva,“ hlesla obdivně.


      Mary se rozpačitě usmála. „To opravdu jsem.“


      „Pracujete pro královskou rodinu?“ šeptla studentka uctivě.


      To by bylo hezké, pomyslela si Mary.


      „Teprve se chystám do první služby,“ odpověděla.


      „Óó! Kam vás poslali?“ vyzvídala vyšší z těch dvou, hezká blondýnka s vlasy spletenými do těžkého copu spadajícího na levé rameno. Trochu se podobala Katie Foxové.


      No jo, co si asi pomyslí Katie o tom, že Mary nesplňuje očekávání a skoro nikdo o ni nemá zájem? Stáhl se jí žaludek.


      „Omluvte mě, už musím jít. Přeju vám, abyste tady byly spokojené. U mě to tak bylo.“


      Dobře si vzpomínala na své první dny po nástupu do služby. Dole před budovou stál osamělý kočárek s malým dítětem. Plakalo, a tak ho zvedla a utišila. Za chvíli se přihnala rozčilená matka, kojence jí vytrhla z náručí a obvinila ji, že ho chtěla ukrást. Již tehdy se jí paní Wardová zastala a vycítila, že Mary je sice obyčejná služka, ale má na to, aby se stala chůvou.


      Uplynuly tři roky. Mnohé se změnilo a většinou ji provázelo štěstí. Mary scházela po schodech a teskně vzpomínala na posledních dvanáct měsíců. Stala se plnohodnotnou součástí norlandského společenství. Škola byla absolventkám otevřená i po ukončení studia. Ovšem po dnešním rozhovoru utrpěly hezké vzpomínky pořádný škrábanec.


      Vlastně nevěděla, co přesně očekávala. Každopádně nabídku místa. U dětí urozeného hraběte nebo alespoň baroneta. Nebo v nějaké zámožné rodině na kontinentu, třeba v Paříži, Berlíně, Petrohradě… Ach, byla připravená na velké výzvy.


      Místo toho pojede do Kentu. A navíc do domácnosti, kde dětem chybí ženská ruka. Možná se ještě nevzpamatovaly z matčiny smrti a nebudou ochotné chůvu přijmout. Mary vzdychla. Bude se muset smířit s tím, že první místo se dost liší od představ, které si vysnila.


      Paní Wardová říkala, že bylo těžké najít jí alespoň nějaké uplatnění. To Mary překvapilo. Možnost studia si vydobyla s velkým úsilím, ale poté pevně věřila, že dostane stejně dobrou nabídku jako ostatní spolužačky.


      A teď má jít k nějakému obchodníkovi. Jistě, asi byl bohatý, jinak by si nenajímal chůvu. Věděla o něm jen to, že se jmenuje Mixon, je vdovec a má dva syny. Manželku ztratil před několika měsíci, takže dětem určitě ještě velmi chybí. Uvažovala, jestli tak složitou službu zvládne.


      Vzdychla a narovnala si plochý klobouček z hnědého filcu. Na zrzavých loknách nechtěl držet. Zamířila domů a umínila si, že práci v Kentu zvládne. Jen nižší plat jí dělal starosti. Doufala, že si bude moci dovolit držet na škole sestru, která by se ráda stala učitelkou.


      Nenechám se odradit, řekla si. Dostala jsem se už tak daleko, že mě nic nemůže zadržet…
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O týden později nastoupila Mary s cestovní brašnou v ruce do vlaku mířícího do Kentu. Podala jízdenku průvodčímu a posadila se na čalouněnou lavici v kupé druhé třídy. Takhle brzy ráno byl vlak ještě skoro prázdný, takže si jízdu mohla nerušeně užívat. Poprvé opustila Londýn a poprvé cestovala po železnici. Srdce jí tlouklo vzrušením. Tolik nových zážitků! Náhle přestala být zklamaná z toho, že její nové působiště leží jen pár hodin dráhou od Londýna, a ne na druhé straně zeměkoule.

Střídavě obdivovala zelenou svěží krajinu ubíhající za oknem a četla zamilovaný román. Užívala si chvíle, které měla jen sama pro sebe. Doma bývalo pořád rušno a uplynulý rok ležela každou volnou minutu v učebnicích, protože chtěla závěrečné zkoušky absolvovat s co nejlepšími známkami. Teprve když se jí to podařilo, tak si uvědomila, jak moc touží po příbězích. S literaturou začala až ve chvíli, kdy se ještě v roli služky nastěhovala do podkrovní světničky Norlandského ústavu. Předtím ji vůbec nenapadlo, jak úžasné zážitky na ni v románech čekají. Teprve přístup ke školní knihovně před ní tento nový svět otevřel.

Po chvíli vzdychla a přitiskla knihu k hrudi. Ach, taková temná, skoro děsivá historka o nešťastné lásce! Samozřejmě, ve skutečném životě se podobné věci nestávaly. Alespoň nikdy neslyšela o tom, že by se guvernantka zamilovala do záhadného pána domu, který skrýval strašlivé tajemství… Mary by se nic takového nemohlo stát. Muž jejích snů by si jí musel vážit, sdílet s ní životní cíle… a pochopitelně by nebylo špatné, kdyby i dobře vypadal. Takovému by případně mohla zlomit srdce. Vyhlédla z okna. Ve svých dvaceti letech měla ještě nárok na sny. Ale ve skutečnosti se zatím nijak zvlášť nezamýšlela nad tím, jestli v jejím životě bude jednou mít místo i svatba a rodina. Snad za pár let, až budou mít mladší sourozenci úspěšně za sebou školu a až si bude jistá, že je postaráno o matku.

Ach, mamka. Těžko se s ní i celým skromným domovem loučila. Mary doufala, že se matka s menšími dětmi nějak protluče. Slíbila, že jim bude posílat peníze. Staršího bratra Finna poprosila, aby na ně dohlédl, ale moc na něj nespoléhala. Měl dost práce s krámem a manželka nedávno porodila druhé dítě, které prý celé noci proplakalo.

Vagony procházel průvodčí a oznamoval další stanici. „Ashford, příští zastávka Ashford…“

Mary uložila knihu do cestovní tašky, v níž měla jen něco málo nezbytností: druhé šaty, peněženku, pár toaletních potřeb a prádlo. Všechno ostatní poslala napřed ve skříňovém kufru a doufala, že opravdu dorazil do cíle.

Kromě Mary vystupovali v Ashfordu starší manželé, na které čekal mladý muž. Mary se rozhlížela po nástupišti. Nikoho neviděla, přestože včera poslala pro jistotu telegram, aby nový zaměstnavatel věděl, kdy s ní má počítat. Vyšla před nádražní budovu. Na malém prostranství stálo dvojspřeží, na jehož kozlíku dřímal starší kočí, klobouk stažený do čela. I oba bělouši unaveně věšeli hlavy. Jen občas zastříhali ušima nebo se ocasem ohnali po mouchách.

„Promiňte!“

„Copak?“ Zpod širáku vyhlédly bystré oči.

„Hledám někoho, kdo by mě odvezl.“

Kočí si ji prohlédl shora dolů. „A já zas čekám na někoho, pro koho mě poslali,“ prohlásil opatrně.

„Možná to budu já?“

„To těžko, slečno. Pán mi řekl, že by to měla být solidní dáma, chůva nebo tak něco. Víc nevím, ale bude to asi stará saň. To už tak tyhle ženské k dětem bývají.“

„Tak to já nejsem,“ zasmála se Mary. „Chůva ano, ale vystudovaná v Norlandském ústavu.“

Kočí vyvalil oči. „Krucinál,“ zabručel a posunul si klobouk do týla. „Opravdová študovaná pečovatelka z Londýna? To mi pán neprozradil! Mimochodem jmenuju se Miles.“

„A já Mary MacArthurová.“

Hvízdl skrz zažloutlé zuby. „Irka, nebo Skotka?“ zeptal se a ukázal na zrzavé vlasy.

„Rodiče přišli před více než dvaceti roky z Glasgow.“

„Na řeči to znát není, děvče, jen podle vlasů.“

Mary se usmála. Udivovalo ji, jak rychle se s ní kočí sblížil. Jeho důvěrné způsoby jí vůbec nevadily. Cítila se s ním bezpečně. „A vy pocházíte odkud? Z Irska?“ hádala.

„Byl jsem ještě v matčině břiše, když jsme po tom velkém hladomoru odešli. Žili jsme v kraji Connemara.“

„To musely být pro vaše rodiče těžké časy.“

„To jo.“ Seskočil z kozlíku a pomohl jí nastoupit do bryčky. Brašnu si položila na klín. Muž se usmál a vylezl zpátky.

„Hyjé!“ pobídl koně. Vyrazili tak rychle, jako by před okamžikem nepodřimovali. Miles se napůl otočil k Mary, aby si mohli povídat. Koně znali cestu, takže se o ně nemusel příliš starat. Celých pět mil ji bavil historkami o své rozvětvené irské rodině. Mary se usmívala a byla ráda, že hned na začátku našla někoho, s kým si zřejmě bude rozumět. Samozřejmě se mezi nimi tyčila neviditelná hranice. Ona byla chůva a stála nad ostatním personálem. Ale možná tyto rozdíly nebudou na venkově tak výrazné jako v hraběcí nebo vévodské rodině…

Malý městys Bethersden se nacházel západně od Ashfordu. Mary si jízdu mezi poli a loukami užívala. Vyrostla ve městě a s přírodou měla jen omezené zkušenosti – z občasných procházek po londýnských parcích. Zeleň sahající až k obzoru jí dělala dobře na oči. Trochu z ní opadla tíseň.

„Už tam budeme!“ Miles ukázal bičem dopředu. Mezi stromy se blýskal bíle natřený štít. Z jedné strany domu dokonce vyrůstala věžička. Kolem stály kůlny a stáje. Mary si všimla i malého skleníku, od jehož tabulek se odrážely sluneční paprsky. „Pán tady žil většinu roku, ale po manželčině smrti ho to táhne do města. Synové to zde ale milují, proto vás potřebuje.“

Služebnictvo očividně zvyklosti a životní poměry pana Olivera Mixona velmi dobře znalo.

Mary o něm věděla jen to, co se dalo vyčíst z dopisu, který poslal Emily Wardové a v němž v zásadě souhlasil s najmutím chůvy. Mary si na ty věty ještě dobře vzpomínala.



Je velmi potěšující, že se tak zasazujete o slečnu MacArthurovou. Přesto velmi váhám, zda ji mám přijmout jako chůvu svých synů. Domnívám se, že ve dvaceti letech je na tak náročný úkol ještě příliš mladá. Nehledě na to, že Thomas a především Oscar svou matku velmi postrádají a já se obávám, že žena v podobném věku by zmátla jejich duše a mohla by ohrozit jejich další vývoj.

Neměli by si myslet, že chůva jim přichází nahradit matku. Ovšem vzhledem k tomu, že nemáte k dispozici starší uchazečku, jsem připraven slečnu MacArthurovou na zkoušku přijmout.



To je tedy ušlechtilé, pomyslela si Mary ironicky. Možná panu Mixonovi křivdila, ale jeho slova zněla dost povýšeně.

Na druhou stranu prožívá velký zármutek. Na to by měla brát ohled. Dobře si vzpomínala na to, jak těžce matku i ji zasáhla otcova smrt. V takových chvílích člověk snadno reaguje podrážděně.

„A jsme tady. Neboj se a klidně jdi do domu, děvče. Tamhle naproti je vchod pro služebnictvo. V kuchyni vládne slečna Smithersová, s tou bych se na tvém místě do křížku nepouštěl,“ usmál se dobrácky Miles. „No, já možná jo, ale nevím, jak bych dopadl.“

Mary vystoupila a bryčka okamžitě oddrkotala směrem ke stájím. Na okamžik zůstala stát a prohlížela si dům. Sice měl věžičku, ale s doškovou střechou nevypadal moc jako panské sídlo. Po zdech se šplhal břečťan a jeho zelené listy připomínaly šupinatou kůži spící saně.

A saň ji pozorovala. Přesněji řečeno, sledovala ji služebná s koštětem v ruce. Stála před domem a vyčkávala.

„Dobrý den,“ pozdravila Mary vstřícně onu malou, starší ženu se šedivými vlasy pod bílým čepcem. „Jsem chůva.“

Služebná na ni vyvalovala velké hnědé oči. Pak se otočila, vyběhla dva schody a zmizela ve dveřích, na které Miles před chvílí ukazoval.

Mary pokrčila rameny. Zvláštní přivítání, pomyslela si.

Váhavě vešla dovnitř. Ocitla se v předsíni, z níž se vstupovalo přímo do kuchyně. Nízký strop byl pokrytý sazemi z otevřeného ohniště, do vůně čerstvého chleba se mísily výpary z polévky bublající na sporáku. Stála u něj statná žena, přibližně pětadvacetiletá. Měla široké boky, bujné poprsí, dolíček v bradě a vzhledem k vedru si oblékla pouze blůzku bez rukávů. Mary zakašlala a kuchařka se ohlédla.

„Aha!“ to bylo vše, co řekla.

Šedovlasá služka se mezitím posadila ke stolu stojícímu pod malým oknem a škrábala mrkve.

„Dobrý den,“ zopakovala Mary. „Jsem chůva. Přivezl mě kočí Miles.“

„Myslela jsem si to.“ Kuchařka odložila pokličku, utřela si ruce do zástěry a přistoupila k Mary. „Já jsem Ginny Smithersová.“ Potřásla chůvě mocně rukou.

„Mary MacArthurová.“

„Tak dobře, Mary. Určitě se budeš chtít podívat na svůj pokoj. Penny ti ho později ukáže. Ze všeho nejdřív s tebou ale chce mluvit pan Mixon. Dát se do pořádku se můžeš až pak. Tak se to ve velkém městě říká, ne?“

Mary netušila, co by měla odpovědět. Ginny ji trochu děsila, i když nebyla nijak stará a ani nepříjemná. Pravděpodobně to bylo tím, že se Mary cítila cizí, zatímco kuchařka tady byla doma a chovala se podle toho.

„A potom se seznámíš s klukama. Chudáci malí,“ vzdychla Ginny. „Pomůže jim, že jsi tady. Penny, postarej se o Mary!“ nakázala služce. „Nediv se, že neotevře pusu. Už se taková narodila, ale jako služka je výborná. S ostatníma se seznámíš u večeře.“





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Anglické chůvy - Mary a její víra v lásku.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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